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Stylesmysteriet


Min reise til Styles

Folks intense interesse for Styles-saken er nå til en viss grad kjølnet. Men i betraktning av oppmerksomheten som saken vakte verden over, har både min venn Poirot og familien Cavendish bedt meg skrive ned hele historien. Vi håper og tror at denne min redegjørelse vil sette en virksom stopper for de sensasjonelle ryktene som ennå er i omløp.

Først vil jeg kort berette om forholdene som brakte meg i forbindelse med saken.

Jeg var blitt sendt hjem fra fronten som invalid, og etter noen måneder på et nokså trist rekonvalesenthjem fikk jeg en måneds sykeperm. Venner hadde jeg ikke, og heller ingen nære slektninger. Jeg lurte akkurat på hva jeg skulle finne på, da jeg støtte på John Cavendish. Jeg hadde sett svært lite til John de siste årene. Særlig godt kjente var vi nå ikke. For det første var han over femten år eldre enn meg, selv om ingen ville tatt ham for fem og førti. Men som gutt hadde jeg ofte vært på Styles, hans mors gods i Essex.

Vi pratet hyggelig om gamle dager, og det endte med at han ba meg komme ned til Styles i ferien. «Mor vil bli henrykt over å se deg igjen etter alle disse årene,» sa han.

«Har hun det bra?» spurte jeg.

«Ja da. Du vet vel at hun har giftet seg igjen?»

Min forbauselse var visst litt for tydelig, er jeg redd. Fru Cavendish hadde giftet seg med Johns far da han ble sittende som enkemann med to sønner, og jeg husket henne som en pen, middelaldrende dame. Nå måtte hun være minst sytti. En kraftig, bestemt dame, husket jeg. En smule tilbøyelig til å søke berømmelse i velgjørenhetsarbeid og samfunnsnyttig virksomhet, glad i å åpne basarer og spille reddende engel. Raus var hun, med sin egen store privatformue.

Cavendish hadde kjøpt Styles-godset på et tidlig tidspunkt i ekteskapet. Han hadde vært helt i hendene på sin kone, i den grad at han hadde overlatt henne godset på livstid ved sin død, noe som var urimelig mot de to sønnene. Hun hadde imidlertid alltid vært rundhåndet mot dem, og de var så små den gangen faren giftet seg med henne at de alltid hadde sett på henne som sin rette mor.

Lawrence, den yngste av brødrene, hadde vært svakelig som liten. Han hadde medisinsk embetseksamen, men hadde tidlig gitt opp legeyrket og bodde nå hjemme, der han dyrket sin litterære ærgjerrighet. Men noen virkelig suksess som lyriker hadde han aldri hatt.

John hadde først praktisert som sakfører en tid, men hadde så byttet denne leveveien med den for ham mer tiltalende virksomhet som godseier på landet. For to år siden hadde han giftet seg og tatt sin kone med til Styles. Jeg hadde en sterk mistanke om at han gjerne hadde sett at moren hadde øket apanasjen, så han kunne ha satt foten under eget bord. Men fru Cavendish var en dame som helst gikk sine egne veier, og som ventet at andre også ville følge dem, og i dette tilfellet var det unektelig hun som hadde bestemmende myndighet – hun hadde jo nøkkelen til pengeskapet.

John smilte da han så min forbauselse over å høre om morens nye ekteskap. Et nokså blekt smil. «En liten tufs er det hun har fått tak i også,» sa han ergerlig. «Denne historien har gjort det temmelig innviklet for oss, Hastings. Hva Evie angår … Ja, du husker vel Evie?»

«Nei.»

«Å nei, hun kom vel etter din tid. Evie er mors selskapsdame og faktotum. En fryd for øyet, vår gamle Evie! Ikke akkurat ung og vakker, men kjekk og grei som bare det.»

«Hva var det du ville ha sagt?»

«Jo, den fyren. Han dukket plutselig opp og sa at han var tremenning av Evie eller noe i den retning. Men hun virket neimen ikke særlig ivrig etter å godkjenne ham som slektning. Fyren har ikke noe å gjøre hos oss, det skjønner hvem som helst. Han har langt, svart skjegg og går med beksømstøvler i all slags vær. Men mor likte ham og tok ham til sekretær. Du vet hun har alltid hundre foreninger å ordne med.»

Jeg nikket.

«Under krigen er de hundre blitt til tusen. Og det er ingen tvil om at fyren er til stor nytte for henne. Men vi ble likevel nokså paff alle sammen da hun for tre måneder siden plutselig forkynte at hun og Alfred var forlovet. Han må være minst tyve år yngre enn henne. En frekk lykkejeger. Men hva skal man si? Hun er sin egen herre, og nå har hun giftet seg med ham.»

«Det må være en vrien situasjon for dere alle sammen.»

«Vrien? Helt jævli er den.»

Slik hadde det seg altså at jeg tre dager etter gikk av toget på Styles St. Mary, en idiotisk liten stasjon som ikke lot til å ha noen eksistensberettigelse, der den lå omgitt av grønne marker og smale landeveier. John Cavendish ventet på perrongen og loste meg ut til bilen.

«Jeg har da noen dråper bensin ennå,» sa han. «Takket være at mor har vært ute.»

Landsbyen Styles St. Mary lå vel tre kilometer fra den vesle stasjonen, og Styles herregård halvannen kilometer bortenfor landsbyen igjen. Det var en varm og stille dag i begynnelsen av juli. Når jeg så ut over det flate Essex-landskapet som lå der grønt og fredelig i ettermiddagssolen, var det nesten ikke til å tro at en storkrig gikk sin jevne gang ikke så langt borte. Jeg følte det som om jeg plutselig hadde havnet i en annen verden.

Da vi svingte inn hovedporten, sa John: «Jeg er redd du vil synes vi har det svært stille her nede, Hastings.»

«Kjære deg, det er jo nettopp ro og stillhet jeg skal ha.»

«Jo, det er hyggelig nok for den som vil slappe av. Jeg har eksersis med frivillige to ganger i uken, og tar et tak her og der på gårdene. Min kone arbeider også. Hun står opp klokken fem hver morgen og melker kuene, og holder det gående til lunsj. Alt i alt et riktig behagelig liv, hvis bare ikke denne Alfred Inglethorp hadde vært.»

Han stanset bilen og så på klokken. «Får vi tid til å ta med Cynthia, tro? Nei, hun er vel alt gått fra sykehuset.»

«Cynthia? Det er da ikke din kone?»

«Nei, Cynthia er en ung pike som mor har tatt seg av, datter av en gammel skolevenninne som ble gift med en kjeltring av en sakfører. Det gikk ut med ham, og piken ble stående på bar bakke. Mor kom til unnsetning, og nå har Cynthia bodd hos oss i nesten to år. Hun arbeider på Røde Kors-sykehuset i Tadminster, elleve kilometer herfra.»

Vi svingte opp foran den vakre gamle bygningen. En dame i tykt sjeviotskjørt sto bøyd over et blomsterbed, men rettet seg opp da vi kom.

«Hallo, Evie, her kommer jeg med vår sårede helt! Herr Hastings – frøken Howard.»

Frøken Howard trykket hånden min hjertelig. Det gjorde nesten vondt. Jeg fikk inntrykk av to svært blå øyne i et solbrent fjes. Hun var i femtiårsalderen, hadde bra utseende og en dyp, kraftig stemme som klang nesten mannhaftig. Kroppen var stor og kantet, og de kraftige bena var utstyrt med tykke støvler. Jeg oppfattet fort at hun uttrykte seg i telegramstil.

«Ukrutt brer seg som ild i tørt gress. Kan ikke holde tritt. Skal sette Dem i arbeid også. Bare pass Dem!»

«Jeg er sikker på at det blir en fornøyelse å kunne gjøre nytte for seg,» svarte jeg.

«Si ikke det! Det stemmer sjelden. Kommer til å angre Dem senere.»

«Du er en kyniker, Evie,» smilte John. «Hvor skal vi drikke te i dag? Ute eller inne?»

«Ute. Altfor pent vær til å sitte inne og kukkelure.»

«Bli med oss, da. Nå har du gjort nok i haven for i dag. Arbeideren er sin lønn verd. Kom og få deg noe i livet.»

«Vel,» sa frøken Howard og trakk hanskene av seg. «Jeg er tilbøyelig til å være enig.» Hun fulgte oss rundt huset til en stor platan, der tebordet sto dekket i skyggen. En kvinne reiste seg fra en av kurvstolene og kom mot oss. «Her ser du min kone, Hastings,» sa John.

Aldri skal jeg glemme Mary Cavendish slik jeg så henne ved dette vårt første møte. Den høye, slanke skikkelsen i silhuett mot den solblanke bakgrunnen. Den sterke følelsen jeg fikk av en ulmende ild, som bare røpet seg i de vidunderlige, gylne øynene som jeg aldri har sett maken til. Hun førte seg rolig og stillferdig, men man ante et heftig, ubendig gemytt bak den utsøkt kultiverte fremtreden. Jeg glemmer det aldri.

Hun ønsket meg vennlig velkommen med dempet, klar stemme, og jeg sank ned i en kurvstol, svært glad over at jeg hadde tatt imot Johns invitasjon. Fru Cavendish skjenket te, og de små bemerkningene hun kom med, styrket det første inntrykket av at hun var umåtelig tiltrekkende tvers igjennom. Det virker alltid ansporende å ha en takknemlig tilhører, og jeg kastet meg ut i en humørfylt skildring av visse episoder på rekonvalesenthjemmet, som jeg tror hun hadde stor moro av. John var en kjekk kar, men konversasjon kunne ikke sies å være hans sterke side.

Fra de åpne franske vinduene ved siden av hørte jeg plutselig en stemme jeg husket godt fra gamle dager. «Så skriver du altså til fyrstinnen når vi har drukket te, Alfred? Selv skriver jeg til lady Tadminster om arrangementet den andre dagen. Eller skal vi vente til vi hører fra fyrstinnen? Hvis hun sier nei, kunne jo lady Tadminster introdusere den første dagen, og fru Crosbie den andre. Og så var det brevet til hertuginnen om skolefesten.»

En mannsstemme mumlet noe, og fru Inglethorp svarte med høy røst: «Ja vel. Det er tidsnok etter te. Du er alltid så omtenksom, kjære Alfred.»

Glassdøren åpnet seg enda mer, og en pen, hvithåret gammel dame med myndig ansikt kom ut, fulgt av en mann preget av ærbødig underdanighet.

Fru Inglethorp hilste overstrømmende på meg: «Nei, så morsomt å se Dem igjen etter alle disse årene, Hastings! Kjæreste Alfred, dette er herr Hastings – og dette er altså min mann.»

Jeg målte kjæreste Alfred med en viss nysgjerrighet. Særlig tiltrekkende virket han ikke, nei. Det forbauset meg ikke at John mislikte skjegget hans, et av de lengste og svarteste jeg har sett. Han gikk med gullorgnett, og ansiktet var underlig kaldt. Det slo meg at han kanskje kunne ta seg naturlig ut på scenen, men han virket underlig malplasert i det virkelige liv. Stemmen var dyp og salvelsesfull. Han rakte meg en klønet hånd og sa: «Gleder meg.» Så snudde han seg mot sin hustru: «Kjære Emily, jeg tror den puten er litt klam.»

Hun så på ham med strålende øyne, da han med alle tegn på øm omsorg kom med en ny pute. En merkelig blindhet hos den ellers så skarpe og fornuftige kvinnen.

Det ble noe anstrengt over hele selskapet da Inglethorp kom. Særlig frøken Howard gjorde seg lite bry med å skjule motviljen. Men fru Inglethorp lot ikke til å merke noe. Tungerappheten, som jeg husket fra gamle dager, hadde på ingen måte tapt seg i årenes løp, og hun holdt det gående i en evig talestrøm. Mest dreiet det seg om basaren hun skulle arrangere, og som snart gikk av stabelen. Av og til rettet hun et spørsmål til sin mann når det gjaldt datoer og slikt. Jeg følte fra første øyeblikk en sterk og inngrodd motvilje mot ham, og jeg smigrer meg med at førsteinntrykket sjelden slår feil hos meg.

Fru Inglethorp snudde seg for å gi Evelyn Howard beskjed om noen brev som skulle skrives, og hennes mann spurte meg med velmodulert stemme: «Er De yrkesmilitær, herr Hastings?»

«Nei, jeg arbeidet i Lloyds før krigen.»

«Og De går tilbake dit når krigen er slutt?»

«Kanskje, eller kanskje jeg begynner på noe helt nytt.»

Mary Cavendish bøyde seg frem: «Hvilket yrke ville De velge hvis De sto helt fritt?»

«Vel, det avhenger av så mye …»

«De har ingen hemmelig hobby? Fortell meg det. Det må være noe De føler Dem spesielt tiltrukket av. Slik har alle det, og som regel er det noe veldig ufornuftig.»

«De ville le hvis jeg fortalte Dem det.»

Hun smilte. «Ja, kanskje.»

«All right. Jeg har alltid i all hemmelighet drømt om å bli detektiv.»

«Ordentlig detektiv? Scotland Yard-mann? Eller Sherlock Holmes?»

«Sherlock Holmes, naturligvis. Det er virkelig sant, jeg har virkelig lyst til det. Jeg traff en kar i Belgia en gang, en meget berømt detektiv, og han vekket lysten i meg. En praktfull liten fyr, som alltid hevdet at en flink detektivs arbeid avhang av metoden. Systemet mitt er bygget på hans, og jeg mener jeg har drevet det enda videre. Han var en festlig liten mann, litt av en playboy, men skarp til tusen.»

«Detektivhistorie bra nok selv, jeg,» sa frøken Howard. «Men huff så mye sludder det er skrevet. Forbryteren avsløres i siste kapittel. Alle forbløffet. Virkelig forbrytelse. De ville skjønne det med en gang.»

«Men det er mange forbrytelser som aldri er blitt oppdaget,» innvendte jeg.

«Mener ikke politiet, men folk som står midt oppi det. Familien. Kunne aldri lure dem. De ville skjønne det.»

Jamen var hun morsom. Jeg sa: «De tror altså at hvis De kom borti en forbrytelse, for eksempel et mord, da ville De omgående kunne peke ut morderen?»

«Selvsagt. Ville kanskje ikke kunne bevise det for en skokk jurister. Men er sikker på at jeg ville skjønne det. Ville føle det i fingertuppene hvis han kom i nærheten.»

«Det kunne være en hun,» antydet jeg.

«Naturligvis. Men mord er vold. Setter den heller i forbindelse med en mann.»

«Ikke når det gjelder giftmord,» sa fru Cavendish med klar røst. «Doktor Bauerstein fortalte i går at det trolig er massevis av giftmord som ingen får mistanke om engang, fordi legene har så lite greie på de mer sjeldne giftene.»

«Men Mary da! Snakk ikke mer om disse grufulle tingene!» ropte fru Inglethorp. «Det går kaldt ned over ryggen på meg! Men der har vi jo Cynthia.»

En ung pike i VAD-uniform for frivillig militær sykehustjeneste kom løpende over plenen.

«Du er sent ute i dag, Cynthia. Dette er herr Hastings – frøken Murdoch.»

Cynthia Murdoch virket frisk og sprek og full av livskraft. Hun rev av seg den vesle VAD-luen og jeg beundret det rødbrune håret med store bølger, og den vesle hvite hånden som hun strakte frem for å ta tekoppen. Med mørke øyne og øyenbryn ville hun vært en skjønnhet. Hun slengte seg ned på bakken ved siden av John, og da jeg rakte henne en sandwich smilte hun opp til meg:

«Sett Dem heller her i gresset. Det er mye bedre.»

Jeg sank lydig ned.

«De arbeider jo i resepturet i Tadminster, frøken Murdoch?»

Hun nikket. «For mine synders skyld.»

«Blir De hundset, da?» smilte jeg.

«Hundset? Jeg? Det skulle jeg gjerne se på!» ropte Cynthia med verdighet.

«Jeg har en kusine som er på sykehus,» sa jeg. «Hun har en sann skrekk for sykesøstrene.»

«Det forbauser meg ikke. Søstre er rett og slett – De aner ikke hvor fæle de er! Men jeg er gudskjelov ikke sykepleierske, men arbeider i resepturet.»

«Hvor mange mennesker gir De gift?» spurte jeg.

Cynthia smilte: «Hundrevis!» svarte hun.

«Cynthia!» ropte fru Inglethorp. «Kan du skrive noen småbrev for meg?»

«Ja, tante.»

Hun spratt opp, og noe i vesenet hennes minte meg om at hun sto i avhengighetsforhold her i huset, og at den ellers så hyggelige fru Inglethorp ikke lot henne glemme det.

Min vertinne snudde seg mot meg. «John vil vise Dem værelset Deres. Vi spiser aftens halv åtte. Sen middag sluttet vi med for en god stund siden. Lady Tadminster, som er datter av avdøde lord Abbotsbury, innretter seg på samme måten. Hun er enig med meg i at det gjelder å gå i spissen med økonomisk levevis, være et eksempel. Husholdningen vår er preget av krigen, ingen ting går til spille. Selv papiravfall blir gjemt og sendt bort sekkevis.»

Jeg roste denne innstillingen. Så fulgte John meg inn, og vi gikk opp den brede trappen som på halvveien delte seg i to grener, som førte til forskjellige fløyer. Rommet mitt lå i venstre fløy med utsikt til parken.

John lot meg være alene, og litt etter så jeg fra vinduene at han spaserte langsomt over plenen, arm i arm med Cynthia Murdoch. Jeg hørte fru Inglethorp rope utålmodig: «Cynthia!» og så den unge piken bråstanse og løpe tilbake til huset. I samme øyeblikk kom en mann frem fra skyggen av et tre og gikk langsomt i samme retning. Han så ut til å være omkring førti, var meget mørk og hadde et sørgmodig, glattbarbert ansikt. Voldsomme følelser lot til å herje i ham. Han så opp mot vinduet mitt da han gikk forbi, og jeg kjente ham igjen enda han var svært forandret etter de femten årene siden vi traff hverandre sist. Det var Johns yngre bror Lawrence Cavendish. Jeg lurte på hva det kunne være som ga ham dette merkelige uttrykket i ansiktet. Men så slo jeg det fra meg og gikk over til å tenke på mine egne saker.

Kvelden ble forholdsvis hyggelig, og om natten drømte jeg om den gåtefulle Mary Cavendish.

Neste morgen brøt solskinnet frem, og jeg gledet meg svært til den deilige tiden jeg skulle tilbringe som gjest på Styles. Jeg så ikke fru Cavendish før lunsj, men da tilbød hun å gå en tur med meg, og vi hadde en deilig ettermiddag. Vi ruslet rundt i skogen og kom tilbake ved femtiden.

Da vi kom inn i den store hallen, vinket John oss begge ut i røkeværelset. Jeg så straks på ham at noe ubehagelig var skjedd. Vi fulgte ham, og han lukket døren etter oss. «Det har vært et fryktelig bråk her, Mary. Evie har hatt et sammenstøt med Alfred Inglethorp, og nå er hun ferdig her.»

«Ferdig? Evie?»

John nikket dystert. «Ja. Hun gikk til mor, skjønner du. Og – men der har vi Evie selv.»

Frøken Howard kom inn. Munnen var stram, og i hånden hadde hun en liten koffert. Hun virket opphisset, men målbevisst, samtidig som hun tydeligvis var drevet over på defensiven. «Jeg har iallfall sunget ut!» utbrøt hun.

«Men kjære Evelyn!» ropte Cavendish. «Dette kan da ikke være sant!»

Frøken Howard nikket bistert. «Det er sant nok. Dessverre sa jeg visst noe til Emily som hun ikke kommer til å glemme eller tilgi med det første. Det samme kan det være, hvis det bare har gjort et aldri så lite inntrykk på henne. Men det er vel som å skvette vann på gåsa. Jeg sa det rett ut: Du er gammel, Emily, og ingen idiot er så stor som en gammel idiot. Mannen er tyve år yngre enn deg, og gjør deg ingen illusjoner om hvorfor han tok deg. Penger! Vel og bra, men gi ham ikke for mange av dem. Gårdbruker Raikes har en riktig søt ung kone. Bare spør Alfred hvor ofte han er der borte! Hun ble rasende, selvsagt. Men jeg drev på: Nå vil jeg advare deg, enten du liker det eller ei. Du risikerer at han myrder deg når som helst. Han er et dårlig papir. Si hva du vil, men glem ikke hva jeg har sagt deg. Han er et dårlig papir!»

«Hva svarte hun?»

Frøken Howard skar en uttrykksfull grimase. «Søte Alfred, kjæreste Alfred – ondsinnet bakvaskelse – skammelige løgnhistorier – misunnelig kvinnfolk – kommer her og kaster skitt på en bra mann! Jo før jeg kom ut av huset hennes, jo bedre. Og nå drar jeg!»

«Ikke med det samme, vel?»

«Jo, nå på flekken!»

Vi stirret på henne, John Cavendish skjønte til slutt at det var håpløst å snakke henne fra det, så han gikk for å se på togrutene. Hans kone fulgte med, mens hun mumlet om at hun skulle prøve å få fru Inglethorp til å betenke seg.

Da hun gikk, fikk frøken Howard et nytt uttrykk i fjeset. Hun bøyde seg ivrig mot meg: «Herr Hastings. De er et hederlig menneske. Kan jeg stole på Dem?»

Til min forbløffelse la hun hånden på armen min og hvisket: «Pass på henne, herr Hastings! Stakkars Emily. De er noen luringer alle sammen. Jeg vet hva jeg snakker om! Det er ikke én av dem som ikke er i pengeknipe og prøver å slå henne for penger. Jeg har vernet henne så godt jeg kunne. Nå da jeg er borte, kommer de til å lure henne!»

«Selvsagt skal jeg gjøre det jeg kan, frøken Howard,» svarte jeg. «Men er De ikke litt opphisset og overspent akkurat nå?»

Hun strakte en dirrende pekefinger mot meg. «Tro meg, unge mann. Jeg har levd litt lengre enn De. Alt jeg ber om er at De holder øynene åpne. De vil nok skjønne hva jeg mener.»

Nå hørte vi bilen gjennom det åpne vinduet, og frøken Howard reiste seg og gikk mot døren. John sa et eller annet utenfor. Med hånden på klinken så hun seg tilbake over skulderen. «Hold fremfor alt øye med den djevelen, herr Hastings. Mannen hennes.»

Mer ble det ikke tid til. Frøken Howards stemme druknet i et kor av ivrige protester og farvelrop. Inglethorps viste seg ikke.

Da bilen kjørte, skilte fru Cavendish seg plutselig ut av gruppen, gikk tvers over veien og over plenen til en høy, skjegget mann som hadde kurs for huset. Hun fikk farve i kinnene da hun rakte ham hånden.

«Hvem er det?» spurte jeg skarpt. Jeg følte instinktivt mistro til fyren.

«Dr. Bauerstein,» svarte John kort.

«Hvem er denne dr. Bauerstein?»

«Han bor i landsbyen og gir etterbehandling for et hardt nervetilfelle. Han er spesialist fra London og særdeles dyktig, visstnok en av de største nålevende spesialister i giftstoffer.»

«Og så er han en god venn av Mary,» innskjøt den uforbederlige Cynthia.

John Cavendish rynket pannen og gikk over til noe annet. «Kom, Hastings, og la oss gå en tur. Dette var virkelig leit. Hun har alltid hatt en skarp tunge, men det finnes ikke en mer trofast venn enn Evelyn Howard.»

Han slo inn på skogstien, og vi spaserte ned til landsbyen gjennom skogen som støtte til godset på den ene siden.

Da vi gikk gjennom en grind på tilbakeveien, møtte vi en pen, ung pike av sigøynertypen. Hun bøyde hodet og smilte.

«Søt pike,» sa jeg anerkjennende.

John ble stiv i fjeset. «Det var fru Raikes.»

«Hun som frøken Howard …»

«Nettopp!» sa John fort.

Jeg tenkte på den hvithårete gamle damen i det store huset, og på det vesle, livlige skøyerfjeset som nettopp hadde smilt til oss, og et eller annet fikk meg til å grøsse. Men jeg slo det fra meg.

«Jamen er Styles et deilig gammelt sted!» sa jeg til John.

Han nikket nokså dystert. «Jo, det er en pen eiendom. En gang blir den min. Ja, den skulle vel i grunnen ha vært det nå, hvis bare far hadde gjort et skikkelig testamente. Da ville jeg ikke ha vært så forbasket dårlig stilt.»

«Du dårlig stilt?»

«Kjære Hastings, jeg kan godt fortelle deg at pengevanskelighetene mine nesten plager vettet av meg.»

«Kunne ikke din bror hjelpe?»

«Lawrence? Han har sølt bort alt hva han har fått på de elendige diktene sine i fantasibind. Nei, vi er fattige stakkarer. Mor har alltid vært svært snill mot oss, det må jeg medgi. Det vil si hittil. Etter at hun giftet seg igjen er det naturligvis …» Han brøt av og rynket pannen.

For første gang følte jeg at noe ubestemmelig var forsvunnet sammen med Evelyn Howard. Hun utstrålte trygghet. Nå var tryggheten borte, og luften var fylt av mistanke. Dr. Bauersteins dystre ansikt sto ubehagelig for meg igjen. I et glimt ante jeg kommende ulykker.


Sekstende og syttende juli

Det var femte juli jeg kom til Styles. Nå går jeg over til å fortelle hva som skjedde sekstende og syttende samme måned. For å gjøre det lettere for leserne vil jeg gjengi begivenhetene så nøyaktig som mulig. Senere, under rettssaken, ble de belyst ved lange og omfattende kryssforhør.

Jeg fikk brev fra Evelyn Howard noen dager etter at hun reiste, der hun fortalte at hun var blitt pleierske på det store sykehuset i Middlingham, en industriby ikke så svært langt borte. Nå ba hun meg si fra hvis fru Inglethorp skulle ytre ønsker om forsoning.

Den eneste dråpen malurt i mitt beger disse fredelige dagene var fru Cavendishs ualminnelige og for meg uforklarlige forkjærlighet for dr. Bauersteins selskap. Jeg begriper ikke hva hun kunne se hos ham. Men hun ba ham alltid komme, og dro ofte ut på lange ekspedisjoner med ham. Jeg må tilstå at jeg var helt ute av stand til å finne noe tiltrekkende ved ham.

Sekstende juli falt på mandag. Det ble en urolig dag. Den berømte basaren var blitt holdt lørdag, og en tilstelning til inntekt for det samme var berammet til samme dags kveld. Der skulle fru Inglethorp deklamere et krigsdikt. Om formiddagen hadde alle det travelt med å pynte landsbylokalet der tilstelningen skulle være. Vi spiste sen lunsj og slappet av i haven etterpå. Jeg la merke til at John oppførte seg noe uvanlig, han virket svært opphisset og rastløs.

Etter te gikk fru Inglethorp for å samle krefter til aftenens anstrengelser, og jeg utfordret Mary Cavendish til et slag tennis.

Omtrent kvart på syv ropte fru Inglethorp til oss at nå kom vi for sent til aftensmaten, for den skulle serveres tidlig i dag. Vi måtte henge i for å bli ferdige, og før vi hadde spist, sto bilen for døren.

Tilstelningen ble en stor suksess, og fru Inglethorps opplesning vakte stormende bifall. Det ble også vist noen tablåer, der Cynthia var med. Den unge piken ble ikke med oss hjem om aftenen, da hun var blitt invitert til supé og skulle overnatte hos noen venninner som hadde vært med i tablåene sammen med henne.

Morgenen etter ble fru Inglethorp liggende, da hun var temmelig overanstrengt. Men halv ett viste hun seg i sitt livligste og beste humør og jaget Lawrence og meg av sted til et lunsjselskap. «Vi fikk en hyggelig invitasjon fra fru Rolleston. Lady Tadminsters søster. Rolleston’ene kom over med William Erobreren. Det er en av våre eldste familier.»

Mary hadde bedt seg fri, hun skyldte på en avtale med dr. Bauerstein.

Vi hadde en hyggelig lunsj, og da vi kjørte hjemover igjen, foreslo Lawrence at vi skulle legge veien om Tadminster halvannen kilometer utenfor ruten, og hilse på Cynthia i resepturet hennes. Fru Inglethorp syntes det var en god idé, men ettersom hun hadde noen brev å skrive, ville hun sette oss av der. Så kunne vi komme hjem senere sammen med Cynthia.

Portvakten på sykehuset holdt oss tilbake som mistenkelige personer, helt til Cynthia viste seg og gikk god for oss. Hun var riktig søt i den hvite kittelen, og tok oss med opp, der hun presenterte oss for sin kollega, et ærefryktinngytende vesen som Cynthia muntert kalte «Ho sjøl».

«For en masse flasker!» utbrøt jeg mens jeg tok et overblikk over det vesle værelset. «Vet De virkelig hva som er i dem alle sammen?»

«Prøv å være litt original, da,» stønnet Cynthia. «Alle som kommer hit sier det. Vi har tenkt alvorlig på å gi en premie til den første som ikke sier: ’For en masse flasker!’ Og jeg vet også at det neste spørsmålet vil bli: ’Hvor mange har De gitt gift?’

Jeg lo skyldbetynget.

«Hvis dere ante hvor uhyggelig lett det er å ta feil og virkelig gi folk gift, ville dere ikke spøke med det. Nei, Lawrence. Der borte er giftskapet. Det store der, ja.»

Vi drakk te og hadde det svært muntert. Etterpå hjalp vi Cynthia med oppvasken. Vi hadde så vidt fått den siste teskjeen på plass, da det banket. Cynthia og «Ho sjøl» la fjesene i strenge folder. «Kom inn!» ropte Cynthia skarpt.

En ung sykepleierske med et skremt fjes kom inn med en flaske som hun ville rekke til «Ho sjøl», men ble henvist til Cynthia med følgende noe gåtefulle ord: «Jeg er ikke her i dag, jeg.»

Cynthia tok flasken og gransket den inngående. «Denne skulle ha vært sendt opp i dag morges!» sa hun strengt.

«Søster beklager meget at hun glemte det.»

«Søster bør lese reglene som står oppslått på døren.»

Av uttrykket i den vesle pleierskens ansikt skjønte jeg at det var små eller ingen sjanser til at hun ville våge å overbringe den fryktede søster denne beskjeden.

«Så nå kan det ikke bli før i morgen,» avsluttet Cynthia.

«Er det ikke mulig å få den i aften?»

«Vel,» svarte Cynthia nådig. «Vi har riktignok meget å gjøre, men hvis vi får tid, skal vi ta den.»

Den vesle pleiersken trakk seg tilbake. Cynthia fant fort en krukke i hyllen, fylte flasken og satte den på bordet utenfor døren.

Jeg lo. «Disiplinen må hevdes, hva?»

«Akkurat. Men la oss gå ut på balkongen. Derfra kan vi se alle avdelingene.»

Jeg fulgte Cynthia og venninnen, og de pekte ut avdelingene for meg. Lawrence ble igjen inne, men det var ikke mange øyeblikkene før Cynthia ropte at han skulle komme ut til oss. Så tittet hun på klokken. «Ikke mer å gjøre?»

«Nei.»

«Vel, da stenger vi og går.»

Denne ettermiddagen hadde jeg sett Lawrence fra en helt ny side. I forhold til John var han forbløffende vrien å lære å kjenne. Han var sin brors motsetning nesten i ett og alt, usedvanlig sky og reservert. Likevel hadde han noe eget inntagende ved seg, og jeg tenkte at en som kjente ham virkelig godt, kunne komme til å bli svært glad i ham. Hans holdning overfor Cynthia hadde alltid virket temmelig anstrengt, og jeg hadde innbilt meg at hun på sin side var tilbøyelig til å være litt sjenert for ham. Men denne ettermiddagen hadde begge vært svært så muntre og hadde pratet sammen som unger.

Da vi kjørte gjennom landsbyen, ba jeg om å stanse utenfor posthuset, da jeg ville kjøpe noen frimerker. På veien ut igjen tørnet jeg mot en liten fyr som var for inngående. Jeg gikk til side og unnskyldte meg, da han plutselig satte i et rop og omfavnet meg. «Mon ami Hastings!» ropte han. «Det er virkelig mon ami Hastings!»

«Poirot!» utbrøt jeg. Så snudde jeg meg mot vognen. «Dette var et meget gledelig møte for meg, frøken Cynthia. Her står min gamle venn, monsieur Poirot, som jeg ikke har sett på år og dag.»

«Å, vi kjenner da monsieur Poirot,» sa Cynthia muntert. «Men jeg ante ikke at han var en venn av Dem.»

«Visst kjenner jeg mademoiselle Cynthia,» sa Poirot alvorlig. «Det er takket være fru Inglethorps godgjørenhet at jeg er her. Ja, min venn,» fortsatte han da jeg så spørrende på ham. «Hun har vært så vennlig å vise gjestfrihet mot syv av mine landsmenn som dessverre lever i landflyktighet. Vi belgiere vil alltid huske henne med takknemlighet.»

Poirot var en liten mann med et utseende utenom det vanlige. Han var liten av vekst, men førte seg med stor verdighet. Hodet var eggformet, og han skakket alltid på det. Barten strittet krigersk. Han var alltid ytterst korrekt antrukket, og jeg tror et støvfnugg ville ha smertet ham mer enn et skuddsår. Men denne litt latterlige lapsen som haltet sterkt, noe jeg med bedrøvelse slo fast, hadde i sin tid vært et av de mest berømte medlemmer av det belgiske politikorps. Som detektiv hadde han vist en usedvanlig skarp sporsans, og han hadde feiret triumfer ved å kaste lys over noen av tidens mest håpløse mysterier.

Han viste meg det lille huset der han og de andre belgierne bodde, og jeg lovte å komme og besøke ham snart. Så lettet han på hatten, ga Cynthia en flott kompliment, hvoretter vi kjørte.

«Hyggelig liten fyr,» sa Cynthia. «Jeg ante ikke at De kjente ham.»

«Dere har vist en berømt mann gjestfrihet uten å vite det,» svarte jeg. Og på resten av hjemveien fortalte jeg dem om Hercules Poirots bedrifter og triumfer.

Vi kom til Styles i belivet stemning. Da vi trådte inn i hallen, kom fru Inglethorp ut av sitt budoar. Hun virket rystet og opphisset.

«Er det dere?» sa hun.

«Er det noe i veien, tante?» spurte Cynthia.

«Slett ikke,» svarte fru Inglethorp skarpt. «Hva skulle det være?» I det samme fikk hun øye på stuepiken Dorcas, som var på vei inn i spisestuen, og ropte at hun skulle komme inn i budoaret med noen frimerker.

«Ja, frue.» Den gamle stuepiken nølte, så føyde hun engstelig til: «Er det ikke best fruen går og legger seg? Fruen ser så trett ut.»

«Du har visst rett, Dorcas. Jo – nei, ikke nå. Jeg har noen brev som må være ferdige. Har du lagt i ovnen inne hos meg, som jeg ba om?»

«Ja, frue.»

«Da går jeg rett fra bordet og legger meg.»

Hun gikk inn på værelset sitt igjen, og Cynthia stirret etter henne. «Herregud, hva kan det være?» spurte hun Lawrence. Men han lot ikke til å ha hørt henne. Uten ett ord snudde han på hælen og gikk ut.

Jeg foreslo et raskt slag tennis før maten, og da Cynthia sa ja, løp jeg ovenpå for å hente racketen.

Fru Cavendish kom ned trappen. Kanskje det var innbilning, men jeg syntes at også hun virket rar og forstyrret.

«Var det en hyggelig tur med dr. Bauerstein?» spurte jeg, og prøvde å se så likegyldig ut som jeg kunne.

«Det ble ingen tur,» sa hun fort. «Hvor er fru Inglethorp?»

«I budoaret sitt.»

Hun knuget hånden rundt rekkverket. Så tok hun seg sammen, tilsynelatende til et eller annet sammenstøt, og skyndte seg forbi meg ned trappen, gjennom hallen og inn i budoaret. Hun lukket døren bak seg.

Da jeg litt senere løp ut på vei til tennisbanen, måtte jeg passere det åpne vinduet inn til budoaret, og kunne ikke unngå å høre bruddstykker av en samtale. Mary Cavendish sa med en stemme som beveget seg på kanten av selvbeherskelse: «Du vil altså ikke vise meg det?» Hvortil fru Inglethorp svarte: «Kjære Mary, det har da ikke noe med den saken å gjøre.» «Så vis meg det.» «Jeg sier jo at det ikke er hva du tror. Det berører deg ikke på noen måte.» Og med økende bitterhet svarte Mary Cavendish: «Nei, jeg kunne tenke meg at du ville dekke ham.»

Cynthia sto og ventet på meg, og sa ivrig: «Hør her, det har vært et grusomt bråk. Dorcas har fortalt meg alt sammen.»

«Hva slags bråk?»

«Mellom tante Emily og ham. Jeg håper virkelig at hun endelig har gjennomskuet ham!»

«Var Dorcas til stede?»

«Naturligvis ikke. Hun sto tilfeldigvis i nærheten av døren, sa hun. Det var riktig en eksplosjon av rette slag. Å, den som visste hva det gjaldt, alt sammen!»

Jeg tenkte på sigøynerfjeset til fru Raikes, og på Evelyn Howards advarsler, men besluttet klokelig å holde meningene for meg selv, mens Cynthia kastet seg ut i alskens gjetninger og uttrykte håpet om at «tante Emily ville sende ham fra seg og aldri snakke med ham mer».

Jeg ville gjerne hatt tak i John, men han var ikke å finne noen steder. Det måtte åpenbart ha skjedd noe svært viktig om ettermiddagen. Jeg prøvde å glemme de få ordene jeg hadde hørt, men klarte ikke å bli helt kvitt dem, hvor mye jeg strevde. Hva hadde Mary Cavendish med saken å gjøre?

Inglethorp var i salongen da jeg kom ned til aftens. Ansiktet var kjølig som alltid, og det underlig uvirkelige ved ham slo meg på ny.

Fru Inglethorp kom sist ned. Hun virket opprørt ennå, og stemningen var trykket under hele måltidet. Inglethorp var usedvanlig stille. Ellers pleide han alltid å være full av små oppmerksomheter mot sin kone, med puter i ryggen og det hele.

Like etter aftens trakk fru Inglethorp seg atter tilbake til sitt værelse. «Send kaffen inn til meg, Mary,» ropte hun. «Jeg har bare fem minutter på meg hvis jeg skal rekke posten.»

Cynthia og jeg gikk og satte oss ved det åpne vinduet i salongen. Mary Cavendish kom med kaffe til oss. Hun virket opphisset. «Vil dere ha lys, eller liker dere å sitte i halvmørke?» spurte hun. «Kanskje du vil gå inn til fru Inglethorp med kaffen, Cynthia? Jeg skal skjenke i.»

«Det er ikke nødvendig, Mary,» sa Inglethorp. «Jeg skal bære den inn til Emily.» Han skjenket i og gikk ut, forsiktig for ikke å søle.

Lawrence fulgte etter, og fru Cavendish satte seg hos oss. Vi tre satt tause en stund. Det var en deilig aften, varm og stille. Fru Cavendish viftet seg. «Det er nesten altfor varmt,» mumlet hun. «Vi får tordenvær.»

Synd at fredelige stunder sjelden varer. Mitt paradis falt sammen da en kjent og inderlig forhatt stemme lød ute i hallen.

«Dr. Bauerstein!» sa Cynthia. «Nei, så morsomt vi skal få det!»

Jeg så engstelig bort på Mary Cavendish, men hun endret ikke en mine, og den fine, bleke farven i kinnene var også som før.

Bare noen sekunder etter kom Alfred Inglethorp inn med doktoren, som smilende forsikret at han i sin nåværende tilstand ikke hørte hjemme i noen salong. Jamen var han et sørgelig syn også, dekket av søle bokstavelig talt fra topp til tå.

«Hva har De vært ute for, doktor?» ropte fru Cavendish.

«Jeg må få anføre hva som kan tale til min unnskyldning,» sa doktoren. «Det var virkelig ikke meningen å komme inn, men herr Inglethorp insisterte.»

«Nå, Bauerstein, De er nok i en fin forfatning,» sa John som kom slentrende inn fra hallen. «Få Dem en kopp kaffe og fortell oss hvor De har vært.»

«Takk, det skal jeg.» Han lo en temmelig trist latter, mens han fortalte hvordan han hadde oppdaget en sjelden bregne på et utilgjengelig sted, og under strevet med å få tak i den hadde han mistet fotfestet og glidd ned i en søledam. «Solen tørket meg,» la han til. «Men jeg ser visst ikke særlig presentabel ut, dessverre.»

Akkurat da ropte fru Inglethorp på Cynthia i hallen, og piken løp ut. «Ta skrinet mitt og bær det opp for meg, er du snill. Jeg går og legger meg.»

Døren til hallen var bred. Jeg hadde reist meg samtidig med Cynthia, og John sto like ved meg. Vi var altså tre vitner som kunne sverge på at fru Inglethorp bar kaffekoppen, som hun ennå ikke hadde smakt på, i hånden.

Dr. Bauersteins nærvær ødela kvelden fullstendig for meg. Jeg trodde fyren aldri ville gå. Men endelig reiste han seg da, og jeg trakk et lettelsens sukk.

«Jeg blir med Dem ned til landsbyen,» sa Inglethorp. «Jeg må snakke med forvalteren vår om gårdsregnskapene.» Han snudde seg til John. «Det er ikke nødvendig å sitte oppe og vente på meg. Jeg tar entrénøkkelen med.»
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